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Yvan Rion

Un directeur perfectionniste
p a r  C l a u d e - A l a i n  Z u f f e r e y

A la tête du Golf-Club Crans-sur-Sierre depuis mars 2003, Yvan Rion a
insufflé une nouvelle dynamique à la société. Il s’est surtout attaché à

développer «la qualité et l’efficacité». Sur le parcours Severiano Ballesteros,
les changements sont bien visibles.

Yvan Rion has been the manager of the Crans-
sur-Sierre Golf Club for two years. “I’m a seasonal
manager,” he is happy to repeat. “This is due to
the fact that our facilities are closed during the
winter. In 2004, we managed to beat a record:
we were already able to open our course on
1st May.” During these two years of activity,

Yvan Rion has had the “grooming” of the course
as his objective. “My main preoccupations are
quality and efficiency.” An extra effort was made
to arrange accesses, on the greens or on the transit
paths between the various holes. To prevent any
thought of sitting back after these achievements,
the 2005 agenda will also be well filled as far as
the facilities are concerned: the driving range will
be made more secure and the construction of new
workshops, in synergy with Crans-Montana
Exploitation, will also be on the programme.
“We will be managing our club like a true private

Yvan Rion occupe le poste de directeur du
Golf-Club Crans-sur-Sierre depuis deux ans.
«Je suis un directeur saisonnier, se plaît-il à
répéter. Cela provient du fait que nos installations
sont fermées durant l’hiver. En 2004, nous avons
battu un record. Nous avons pu ouvrir nos
parcours le 1er mai déjà.» Lors de ses deux années
d’activité, Yvan Rion s’est fixé comme objectif de
«retoiletter» le tracé. «Mes préoccupations
premières sont la qualité et l’efficacité.» Un effort
supplémentaire a été apporté à l’aménagement
des accès, sur les greens ou encore sur les
passages de transition entre les différents trous.
Afin de ne jamais s’endormir sur les acquis,
l’agenda 2005 sera lui aussi bien rempli en ce qui
concerne les installations: le driving sera mieux
sécurisé et la construction de nouveaux ateliers,
en synergie avec Crans-Montana Exploitation,
sera également au programme. «Nous gérons
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company. This has been made possible by the
impetus provided by Paul-Alfred Mudry.”
From the sports point of view, for the Crans-
sur-Sierre GC, the Omega European Masters
represents the highlight of the season. This year,
it was under a radiant sun that we watched the
competition unfold towards Luke Donald’s
victory. “Straight after the open, our reservations
were at a maximum,” Yvan Rion explains.
“Everybody wanted to play on the same course
as the professionals. In September, we noticed

the arrival of a large
number of golfers
from the German-
speaking part of
Switzerland. At 
that time they
represented 80% of
our clientele. In fact,
they rather took the
place of the Italians.”
As for the month of
October, a lot 
depends on the
weather. In 2004,
the manager of the
Crans-sur-Sierre Golf
Club also joined the
executive committee
of the Omega
European Masters.
He is in charge of the
services subdivision
and also the results
subdivision.

désormais notre club comme une véritable
entreprise privée. Cela a été rendu possible par les
impulsions qu’a données Paul-Alfred Mudry.»
Au chapitre purement sportif, pour le GC Crans-
sur-Sierre, l’Omega European Masters représente
l’événement phare de la saison. Cette année, la
compétition a pu se dérouler sous un soleil
radieux et a vu la victoire de Luke Donald.
«Directement après l’open, notre taux de
réservation a été à son maximum, explique Yvan
Rion. Tout le monde souhaite jouer sur le même
parcours que les
professionnels. En
septembre, nous
constatons la venue de
nombreux golfeurs
suisses alémaniques. A
cette époque, ils
représentent le 80%
de notre clientèle. En
fait, ils ont un peu pris
la place des Italiens.»
En ce qui concerne le
mois d’octobre, là tout
dépend de la météo-
rologie. En 2004, le
directeur du Golf-Club
Crans-sur-Sierre a
également intégré le
comité exécutif de
l’Omega European
Masters. Il est en
charge du dicastère
des services et de celui
des résultats.
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• 4 parcours de golf: Severiano Ballesteros (18 trous),
Jack Nicklaus (premiers 9 trous), Super Crans (9 trous
compacts: pitch & put), Noas (9 trous compacts)

• 1700 membres
• Une exploitation saisonnière d’environ 6 mois (entre

mai et mi-novembre)
• 660’000 m2 de terrains loués à un syndicat de proprié-

taires (environ 350)
• 21’500 m2 de greens; 6300 m2 de tees; 150’000 m2 de

fairways et autant de roughs; 8700 m2 ou 84 bunkers
dont 65 sur le Severiano Ballesteros

• 4 millions de budget de fonctionnement
• 35 collaborateurs, dont une quinzaine pour le parcours

(ce chiffre passe à 25 pendant l’Omega European Mas-
ters)

• 43’000 parcours effectués (une augmentation de 35%
par rapport à la saison dernière)

• Un apport direct à l’économie locale supérieur à 2 mil-
lions de francs (salaires, achats aux fournisseurs lo-
caux, etc…)

• 4 golf courses: Severiano Ballesteros (18 holes), Jack
Nicklaus (first 9 holes), Super Crans (9 compact holes,
pitch and put), Noas (9 compact holes) 

• 1700 members
• A season running for approximately 6 months (from

May to mid-November)
• 660,000 m2 of land rented from an owners association

(about 350) 
• 21,500 m2 of greens, 6,300 m2 of tees, 150,000 m2 of

fairways and the same amount of roughs, 8,700 m2 or
84 bunkers of which 65 on the S. Ballesteros course

• 4 million operating budget
• 35 fellow workers, comprising 15 for the courses (this

number increases to 25 during the Omega European
Masters)

• 43,000 rounds played (an increase of 35% in compar-
ison with the last season)

• A direct contribution superior to 2 million francs to
the local economy (salaries, purchases from local sup-
pliers, etc...)

Le Golf-Club Crans-sur-Sierre, Crans-sur-Sierre Golf Club
c’est aussi... is also...

Afin d’effectuer

un travail efficace,

Yvan Rion s’est

attaché «à mettre

les bonnes personnes

au bon endroit.» 

C h a r l y  C o t t i n i  ( m e m b r e  d u  c o m i t é ,  p r é s i d e n t

d e  l a  c o m m i s s i o n  d e s  p a r c o u r s  e t  d e s

c o n s t r u c t i o n s  d u  g o l f ) ,  Y v a n  R i o n ,  C h a r l y

B a g n o u d  ( m e m b r e  d u  c o m i t é ,  p r é s i d e n t  d e  l a

c o m m i s s i o n  d e s  f i n a n c e s ) .


